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1. U w о с а n. ~ о r в о k о 

36. Оп vm1;1k;in ваj~ в~rk~te~n 

t.Jmv.kan ваjа вiфэс~n lщtalnv.nmi. Nu:uan tt,,llatcawki вiса вark~rвa, munnu
karвa фэmnа tl}.1awki. Umnэ dolвotono tul~c~n B\Hkanma munnukan uqarandun. 
T1matna ican~hic~n tarigt. l)anaфэran 9aldщ1 gцnфэni1: "Ta7anan-mu? an~n-mu?" 
Ih1lqana, icaran вarkanin tilpac~. · 

Tэli tar ваjа цrv.nan. Bark~ndv.Iэ 1stan, icaran munriukanuш hauaфэna h~щс~. 
Tariu1 iiqahшan; uqaqacan, ftqaqacan, icaran munnukanuш ugdussan hekta hargid~lin. 
Tar ваjа ugdl}.hinan uqalш munnukan. Nu:gan ha.gardul1 awran. awran ваjа, haraw~n 
ас;) ista, ьчrur"an cask1. Oanaqana ic;э!an hoktoronmo. "icanakta, ekur 1ttltш ·, g1,щna, 
lщruran. Oanaqana icaran вalagawa; rran dor1dalan, tadu вiфэrа Hal. Hanuuktaran 

1u nuuan: "on вiqas?" Nuuart1n gQna: ),et toyo Ыukаriфнап?" Tar ваjа gёwran han
:guktaran, tarI:g11tщ gtщ;э: "ёt to10 hiukarima odan?" Tar ваjа· ostolduktщ tJ.llalвa 
gana 1 Q.awran. Tarig1lш gfilid: "ёdа ~illal manaвqara". TQ.k kaфэr~ktin, dolвoron. 
amaqawki ваjа IJml}.k~nnun i1anun ah11lan, tarI:oш orellan: JlaJщ tagara giJna: "Hu
cчwtJ.11t:ш, haman;э ~rikalla". T~li dolвo ;эсаl ara. Tar;эmiktadin amawra hamanma, 

15 tariu1tш ha\vanc~фэran, ёwa-da аса icara. arira hagdamarw;э hamaпma, tar1u1tш ttJ.k·sa 
аса icara. Uhaqawki:gitin mohoran. Iliwran harnalaran hagdamamawa hamanma. TarI
u1tш, iфэks~ ana, icaran ilawa. Haman g{lnan: "ar вiqaran ". Hama.n tar ваjа han
:guktaran: "idч.k amacas?" Tar ваj;э g(inan: "Вi amac~w tJyiyit, munnukaиma uqana. 
T1matna icanac~w вark~nmi, tar1u1w tilpaca вic~n. Munnukan, hauaфэna, huпJ.c~ вi-

20 can. Bi ·n.gassaw nuuanman. Tar1uш чgdtJ.11inan hёkta hargidalin, вi t~li ugdussaw; 
aвQ.acaw, авQ.ас:эw 1h1m uqak1ttula. T1J.k kэna, amac~w t:>Ц1". Haman вajawa y.liran, 
1J!)Пan amaskin. Tar ваjа nшcuran amaskij1, taduk galduj1 t.tlgQc~an,. on girkunaj1 
hargiski. · 

И. У в о ч а н. Ер б о г о ч о н 

36. Как один мужчина настораживал самострел 

Один мужчина жил с сыновьями. Он настораживал самострелы, зайцев 
для пищи на зиму (запаса.11). Однажды вечером настораживал самострел на заячьей 
тропинке. Утром пошел посмотреть его. Идет, в уме говоря: "Попал .ли, 

;; нет ли?" Доходя, увидел спущенный самострел. Тогда тот мужчина обрадовался. 
До самострела дршел, увидел, (что) заяц ушел, истекая кровью. Тот по следу 
пошел; шел, .шел, увидел, (что) заяц вле3 под тальник. Тот :мужчина влез по 
следу зайца. По отверстию спустился. Спустился мужчина, до дна не дошел, 
пошел дальше. Идя, увидел тропинку. "Пойду-ка посмотрю, что (в чем) дело". 
Сказавши, пошел. Идя, увидел балаган, вошел внутрь, там живут люди. Он 

10 спросил: "Ка1с живете?" Они сказали: "Зачем огонь .щелкает?" Тот мужчина 
опять спросил, те сказали: "Зачем огонь щелкает?" Тот мужчина, со стола мясо 
беря, съе.п. Те сказа.ли: "Почему :мясо кончается? 1' Так когда продолжалось, 
ночь настала. Пришедший :мужчина стал ложиться спать с одним чедовеко.14, 
тот закричал. Товарищи встали, говоря: »(В бок) кольнуло, позовите шамана". 

,. ~~т,у·ночь не спали. На утро привели шамана, тот шаманил, ничего не видп?. ·Ло:-
. . ~~~:t19~pro шамана, тот также ничего не увидад. Больной расхвералс~. 
i y;11~ti'Q'i~fp'~т.иti раз. привели самого большого шамана. Тот, еще не войдя, увидал 
~ е .ан сказал: "Вот он 1'. Шаман спросил того мужчину: "Откуда при-
f от мужчина сказал: ,1 Я пришел сверху, преследуя эа:йца. Утром смотрел 

2() самострел, тот\~пущен был. Заяц окровавленный ушел. Я пошел ПQ· следу его. 
! ~iJ't!-uТJlТ .. /~.е~··тrбдifрльник, я туда влез, спускаJ1ся, спускался, дollleJI до трОЛЬI· Tar< 
· пришел сюда 

1

' •.? Шаман на. корм .... и .. ·л. мужчи·. ну отправид обрати.о. Тот. ·.МУfКЧRн.а 
верн~G . i11JO, потом род jt/'i .. ·• .. ' .. !·н·.·.Wf\f.·. f ... ·.с... ал о похождении своем<в ниж~ 
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